
乾電池の交換について
電池の寿命が近づくと、ディスプレイの が交互に点灯 *しますの
で、お早めに電池を交換してください。
*	出力ジャックにプラグが差し込んだとき、およびチューナーの電源を

ON にしたときにのみ表示されます。

Electric Acoustic Guitar
Owner’s Manual （取扱説明書）

 ご使用上の注意
l スピーカー（アンプ）にギターを接続する前に、「乾電池の交換につ

いて」をご参照の上、乾電池をセットしてください。
l プラグの抜き差しは、必ずコントロール部のボリュームおよびスピー

カー（アンプ）側のボリュームを最小にしてから行なってください。
l ギター本体に内蔵されたプリアンプは、出力ジャックにプラグを差し

込むと電源が ON となります。ギターをお使いにならない時や生音
だけでご使用になる場合は、必ずプラグを抜いて（電源を OFF にする）
おいてください。また、長時間使用しない場合や乾電池を使い切った
場合は、電池の消耗や液漏れを避けるために、乾電池を本体から抜
いてください。

l 悪天候の屋外や湿気が特に多い場所で使用する場合は、注意が必要
です。接続するギターアンプなど外部機器の取扱説明書もよくお読み
ください。（落雷による事故、火災や感電の原因となることがあります。）

このたびは、ヤマハ エレクトリック アコースティック ギター
をお買い上げいただきまして、誠にありがとうございました。
製品の性能を十分に引き出し、上手にお使いいただくため、
ご使用の前にこの取扱説明書をよくお読みください。

仕様

チューナーの使用方法
q	 	が点灯するまで TUNER スイッチを押して、チューナーの
電源を ONにします。

w	合わせたい音名がディスプレイに表示されるように、ギターをチュー
ニングします。

e	 中央の だけが点灯するようチューニングできたらOK（ジャス
トチューン）です。

 チューニングが低い　→　→　→　 ジャストチューン　←　←　←  チューニングが高い

    

r	TUNER スイッチを再度押してチューナーの電源を OFF にします。
またはディスプレイに音名表示しない状態が約1分続くと、自動的
に電源OFF になります。( が消灯 )

* TUNER スイッチを押した後、判別した音名を表示するまでに数秒かか
ることがあります。

* チューニングを連続的に変化させると、音名や マークの表示が
音の変化に追随できないことがあります。チューニングの際は、段階的
に音を調整、確認しながら行なってください。

* 倍音を多く含んだ音や減衰の速い音については、測定できない場合が
あります。

* チューナー使用時も出力はミュートされません。

q VOL コントロール
 音量を調節します。

* プラグの抜き差しは、VOL を最小にしてから行なってください。

w TONE コントロール
	 ツマミを右に回すほど、低音域および高音域のレベルを同時に増幅
し、左に回すほど減衰します。センターの位置がフラットです。

e ディスプレイ
 チューニングの状態を表示します。電池が消耗したときは電池残量
不足を表示します。

r TUNER スイッチ
 チューナ－ON/OFF スイッチです。

バッテリーホルダー

コントロール部

電源スイッチ兼用
出力ジャック

ピックアップ部

各部の名称 / コントロールの説明

ツメ

バッテリー
ホルダー アルカリ単三

乾電池× 2 本

q	バッテリーケースのツメを 表示の方向
に押してロックを解除し、バッテリーホ
ルダーを引き抜きます。

w	バッテリーホルダーから古い電池を外し、
新しいアルカリ単三乾電池 2本と交換し
ます。その際、ホルダー内部の表示に従
い極性を正しくセットしてください。

e	バッテリーホルダーをバッテリーケース
へはめ込みます。ロックされるまで、しっ
かりと押し込んでください。

 乾電池ご使用上の注意

*	必ずアルカリ乾電池を使用してください。
* 乾電池は 2 本同時に交換してください。また新しいものと古いもの

を混ぜて使用したり、種類の異なるもの（メーカーの異なるもの、同
メーカーでも商品が異なるもの）を混ぜて使用しないでください。発
火などの原因となります。

* 乾電池が液漏れした場合は、漏れた液に触れないでください。万一
液が目や口に入ったり皮膚に付いたりした場合は、すぐに水で洗い流
し、医師に相談してください。

* 乾電池は、自治体の条例または取り決めなどに従って廃棄してくだ
さい。

* 乾電池は、お子様の手の届くところに置かないでください。
* 水、お茶などをこぼさないでください。ショートする危険性があります。
* 乾電池を分解したり火の中に入れたりしないでください。
* 乾電池には充電しないでください。

●	システム：SYSTEM-68
●	ピックアップ：コンタクトピックアップ（ボディ内部に搭載）
●	コントロール：VOL、TONE、TUNER
●	出力ジャック：電源スイッチ兼用
●	出力インピーダンス：1	k Ω
●	電源：アルカリ単三乾電池 (LR6) × 2 本

●	電源寿命：約 200 時間（チューナー不使用時、アルカリ電池使用時。
使用条件により異なります。)

●	チューナー：クロマチックタイプ（12 平均律）、ジャストチューン範囲
± 3 セント、A4=440Hz 固定

●	付属品：ネック調整用六角レンチ×1、アルカリ単三乾電池× 2
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Electric Acoustic Guitar
Owner’s Manual

 PRECAUTIONS

l Before connecting the guitar to the amplifier, refer to the “Battery 
Replacement” section and install the batteries.

l Always set the guitar’s VOLUME control and the volume control 
on the amplifier to their minimum levels when connecting or dis-
connecting the cable.

l The built-in preamplifier is automatically turned ON when a guitar 
cable is connected to the output jack. When not using the instru-
ment, or when playing it without amplification, be sure to remove 
the guitar cable from the output jack so that the preamplifier pow-
er is turned OFF. Also, if the instrument is not going to be used for 
an extended period of time, or when battery power is depleted, 
we recommend that the batteries be removed in order to avoid 
power consumption or leakage.

l Please take special care when using outdoors or in places ex-
posed to poor weather conditions, especially moisture. Please 
read the instruction manual for the external audio device such as 
a guitar amplifier, etc., prior to use. (Lighting strikes may result in 
accidents, fire, or electric shock.)

Thank you for choosing a Yamaha electric-acoustic guitar.
In order to make the most of the advanced features and perfor-
mance provided by your guitar, please read this manual care-
fully before using the instrument.

SPECIFICATIONS

USING THE TUNER
q Press and hold the TUNER switch until the  display lights to 

switch the tuner power ON.

w Tune the guitar string until the note name of the desired pitch appears 
in the display.

e The string is in tune when only the  lamp lights in the center of the 
 display.

Pitch is low        g         g         g        In Tune        f         f         f        Pitch is high

q	VOL Control
Controls the volume.
*	Always	set	the	volume	to	its	minimum	level	when	connecting	or	disconnect-
ing	the	cable.

w	TONE Control
Rotating the knob to the right simultaneously increases the level of 
both bass and treble frequencies. Rotating to the left decreases those 
frequencies. Both frequencies are flat at the knob’s center position.

e	Tuner Display
Displays tuner information. 
As battery power depletes the lamps will flash alternately.

r	TUNER Switch
Switches the tuner ON/OFF.

Battery Holder

Control Section

Output Jack  
(with power 

switch function)
Pickup Section

NOMENCLATURE/CONTROL INSTRUCTIONS

BATTERY REPLACEMENT
As battery power depletes the lamps will flash alternately. Re-
place the batteries as soon as possible.

*	These	 lamps	will	be	displayed	only	when	a	plug	is	 inserted	 to	 the	output	
jack	or	the	power	of	the	tuner	is	turned	ON.	

Release Lever

Battery Holder
Alkaline  
battery x2

q Press the release lever on the battery 
case in the direction indicated by the 
arrow  in the illustration in order to 
unlock it, and then slide out the battery 
holder.

w Remove the old batteries from the bat-
tery holder, and insert the two new size 
AA alkaline batteries. Make sure that 
the poles on the batteries are properly 
positioned as shown in the diagram 
inside of the holder.

e Slide the battery holder back into the 
battery case and press firmly so that 
the battery holder locks in place.

 Precautions for using battery

* Use alkaline batteries only.

*	Always	change	both	batteries	at	 the	same	 time.	Do	not	mix	new	and	old	
batteries,	or	different	type	batteries	(batteries	made	by	different	manufac-
turers	or	batteries	by	 the	 same	manufacturer	but	of	different	 types).	Not	
doing	so	can	result	in	fire,	etc.

*	Never	 touch	any	fluid	 that	may	 leak	from	the	battery.	If	 the	fluid	should	
come	in	contact	with	the	eyes,	mouth,	or	skin,	wash	immediately	with	wa-
ter	and	consult	a	doctor.

*	Always	dispose	batteries	in	accordance	with	local	laws	and	regulations.
*	Keep	batteries	out	of	reach	of	children.
*	Never	spill	any	liquid	such	as	water	or	tea.	It	may	cause	hazard	of	electri-
cal	short	circuit.	

*	Never	dismantle	the	batteries	and	never	dispose	batteries	in	fire.
*	Never	recharge	the	batteries.

r Press the TUNER switch again to switch the tuner power OFF. Also, if 
the note name is not shown in the display for more than 1 minute, the 
power will automatically switch OFF. (  display goes off)

*	It	may	 take	a	 few	 seconds	before	 the	 tuner	 can	detect	 pitches	 after	 being	
switched	ON.

*	The	note	name	and	 	displays	may	have	difficulty	keeping	up	with	ir-
regular	pitch	changes.	Gradually	change	the	pitch	and	check	when	tuning.

*	The	 tuner	may	not	 be	able	 to	detect	notes	 rich	with	overtones	or	with	 very	
short	sustain.

*	Sound	output	is	not	muted	when	the	tuner	is	being	used.

l System: System-68
l Pickup: Contact Pickup (installed inside of the body) 
l Preamplifier Controls: VOL, TONE, TUNER  
l Output Jack: Combination end pin/power switch  
l Output Impedance: 1kΩ  
l Batteries: Size AA alkaline battery (LR6) x2  

l Battery Life: Approx. 200 hours (Without tuner and using 
alkaline batteries. May differ due to operating conditions.)  

l Tuner: Chromatic type (12 semi-tones), A4=440Hz, Accuracy 
range +/– 3 cents  

l Accessories: Neck adjustment hex-wrench x1, Size AA alka-
line battery x2

Guitare électroacoustique
Mode d’emploi

 PRÉCAUTIONS

l Avant de raccorder la guitare à l’amplificateur, reportez-vous à la 
section “Remplacement des piles” et installez les piles.

l Lors des branchements et débranchements du câble de liaison, 
prenez soin de régler la commande VOLUME de la guitare et la 
commande de volume de l’amplificateur au niveau minimum.

l Le préamplificateur intégré est automatiquement mis sous tension lorsqu’un 
câble est branché dans la prise jack de sortie de la guitare. Lorsque vous ne 
vous servez pas de l’instrument, ou lorsque vous en jouez sans amplifica-
tion, pensez à débrancher le câble du jack de sortie pour que le préamplifi-
cateur soit hors tension et ne consomme pas inutilement l’énergie des piles. 
De plus, si l’instrument ne doit pas être utilisé pendant une période prolon-
gée, ou lorsque les piles sont épuisées, nous vous recommandons de retirer 
ces dernières pour éviter une usure lente ou une fuite d’électrolyte. 

l Faites particulièrement attention lorsque vous utilisez la guitare à l’extérieur 
ou dans un endroit exposé à des mauvaises conditions météorologiques, et 
en particulier l’humidité. Veuillez lire le mode d’emploi des appareils audio 
extérieurs, tels que les amplificateurs de guitare, etc. avant de les utiliser. (La 
foudre peut entraîner un accident, un incendie ou un choc électrique.)

Nous vous remercions d’avoir fait l’achat d’une guitare électroa-
coustique Yamaha.
Pour profiter au mieux des fonctionnalités sophistiquées et des 
performances offertes par votre guitare, lisez attentivement ce 
mode d’emploi avant d’utiliser l’instrument.

UTILISATION DE L’ACCORDEUR
q Maintenez enfoncé l’interrupteur TUNER jusqu’à ce que l’affichage  

 apparaisse pour allumer l’accordeur.

w Accordez la corde voulue jusqu’à ce que le nom de la note à laquelle 
elle correspond s’affiche sur l’afficheur.

e La corde est bien accordée lorsque seul le voyant du centre de l’affi-
cheur s’allume et que les repères triangulaires latéraux sont éteints. 

Son trop grave      g       g       g      Accordé      f       f       f      Son trop aigu

REMPLACEMENT DES PILES
Quand les piles se déchargent, les témoins  clignotent alternative-
ment. Remplacez les piles aussi vite que possible.

*	Ces	 témoins	 s’affichent	uniquement	quand	une	fiche	est	 insérée	dans	 la	
jack	de	sortie	ou	que	l’accordeur	est	sous	tension	(ON).

q Appuyez sur la languette d’ouverture du 
boîtier des piles dans le sens de la flèche 

gravée afin de le débloquer, puis sor-
tez le logement des piles en le glissant 
vers le haut.  

w Retirez les anciennes piles du logement, 
puis introduisez les deux piles alcalines 
AA neuves. Veillez à positionner correc-
tement les pôles des piles, selon les indi-
cation gravées à l’intérieur du logement.

e Remettez le logement des piles dans le 
boîtier et appuyez fermement pour le 
verrouiller en place.

r Appuyez de nouveau sur l’interrupteur TUNER pour éteindre l’ac-
cordeur. De plus, si le nom de la note n’apparaît pas sur l’affichage 
pendant plus d’une minute, l’accordeur s’éteint automatiquement 
(l’affichage  disparaît).
*	Il	peut	falloir	quelques	secondes,	après	activation,	pour	que	l’accordeur	dé-
tecte	les	sons.

*	L’affichage	du	nom	de	la	note	jouée	peut	être	difficile	si	la	hauteur	est	chan-
gée	par	à-coups.	Tendez	ou	détendez	progressivement	la	corde	en	contrôlant	
l’afficheur.	

*	L’accordeur	peut	avoir	du	mal	à	 identifier	 les	notes	riches	en	harmoniques	
ou	au	sustain	très	court.

*	La	sortie	du	son	n’est	pas	coupée	quand	l’accordeur	est	utilisé.

Languette d’ouverture

Logement 
des piles

Piles alca-
lines x 2

NOMENCLATURE ET COMMANDES

Logement des piles

q	Commande rotative VOL
Permet de commander le niveau de volume sonore.
*	Mettez	toujours	le	volume	au	niveau	minimal	lors	des	branchements	ou	dé-
branchements	du	câble.

w	Commande rotative TONE
Tourner la commande vers la droite permet d’augmenter simultané-
ment le niveau des fréquences des graves et des aigus. La tourner 
vers la gauche permet de diminuer le niveau de ces fréquences. L’effet 
est annulé (plat) quand les commandes sont sur la position centrale.

e	Afficheur de l’accordeur
Affiche les indications de l’accordeur. Quand les piles se déchargent, 
les témoins clignotent alternativement.

r	Interrupteur de l’accordeur
Allume ou éteint l’accordeur.

Panneau de commande

Connecteur jack 
de sortie 

(avec mise sous/
hors tension)

Zone du capteur

 Précautions lors de l’utilisation des piles

* Utilisez  uniquement des piles alcalines.

*	Remplacez	toujours	les	deux	piles	à	la	fois.	Ne	mélangez	pas	une	pile	neuve	
avec	une	pile	ancienne,	ou	différents	 types	de	piles	 (des	piles	de	 fabricants	
différents	ou	des	piles	du	même	fabricant	mais	de	différents	types).	Vous	ris-
queriez	un	incendie,	etc.

*	Ne	touchez	en	aucun	cas	un	fluide	s’échappant	éventuellement	des	piles.	Si	
ce	fluide	entre	en	contact	avec	vos	yeux,	votre	bouche,	ou	votre	peau,	 lavez	
immédiatement	la	partie	concernée,	puis	consultez	un	médecin.

*	Débarrassez-vous	toujours	des	piles	conformément	aux	lois	et	aux	règlements	
locaux.

*	Gardez	les	piles	hors	de	la	portée	des	enfants.
*	Ne	renversez	aucun	liquide	tel	que	de	l’eau	ou	du	thé.	Cela	pourrait	causer	
un	risque	de	court-circuit	électrique.

*	Ne	tentez	en	aucun	cas	d’ouvrir	les	piles	et	ne	vous	en	débarrassez	pas	en	les	
jetant	au	feu.

*	Ne	rechargez	jamais	les	piles.

CARACTÉRISTIQUES

l Système : System-68
l Capteur : Capteur à contact (installé dans le corps)
l Commandes de préamplification : Vol., TONE, TUNER 
l Connecteur jack de sortie : Combinaison broche terminale/

commutateur d’alimentation
l Impédance de sortie : 1 kΩ 

l Alimentation : Piles alcalines AA (LR6) x 2  
l Durée des piles : Environ 200 heures (Sans accordage et avec 

des piles alcalines. Sujet à variations selon les conditions.) 
l Accordeur : Chromatique (12 demi-tons), La = 440  Hz), Pré-

cision +/– 3 cents
l Accessoires : Clé à 6 pans creuse pour réglage du manche x 

1, Piles alcalines AA x 2

USO DELL’ACCORDATORE
q Per fare accendere l’accordatore, tenere premuto l’interruttore TUNER 

fino a che l’indicazione  del display si accende. 

w Accordare la corda della chitarra fino a che il nome della nota dalla to-
nalità desiderata non appare sul display.

e La corda è accordata solo quando l’indicazione  si illumina al centro 
dell’indicatore .

Tono basso        g        g        g       Accordata       f        f        f       Tono alto

NOMENCLATURA/ISTRUZIONI COMANDI

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE
Man mano che le batterie si scaricano, le luci  lampeggiano alter-
namente. Sostituire le batterie il più presto possibile. 

*	Queste	luci	vengono	visualizzate	solo	quando	la	spina	viene	inserita	nella	
presa	di	uscita	o	il	sintonizzatore	è	acceso.

q Premere la leva di rilascio del vano bat-
terie nella direzione indicata dalla freccia 

 nell’illustrazione per sbloccarla e 
quindi estrarre il supporto delle batterie.

w Rimuovere le batterie vecchie dal sup-
porto le due batterie alcaline di formato 
AA nuove. Accertarsi che i poli delle 
batterie siano posizionati in modo ap-
propriato come indicato nella figura 
dell’interno del supporto.

e Reinserire il supporto delle batterie nel 
vano batterie e premere con fermezza in 
modo che il supporto venga agganciato 
in posizione.

r Per far spegnere l’accordatore, premere di nuovo l’interruttore TUNER. 
Inoltre, se il nome della nota non appare sul display per più di un minuto, 
l’apparecchio si spegne automaticamente, (l’indicazione  del 
display si spegne). 

*	Potrebbero	essere	necessari	alcuni	secondi	prima	che	l’accordatore	sia	in	gra-
do	di	rilevare	le	tonalità	dopo	essere	stato	acceso	ON.

*	Il	nome	della	nota	e	gli	 indicatori	 	potrebbero	incontrare	delle	diffi-
coltà	a	seguire	cambiamenti	di	tonalità	irregolari.	Cambiare	la	tonalità	gra-
dualmente	e	tenendo	sotto	controllo	l’accordatura.

*	L’accordatore	potrebbe	avere	delle	difficoltà	nel	rilevamento	di	note	ricche	di	
armoniche	o	con	un	prolungamento	molto	breve.

*	Se	l’accordatore	è	in	uso,	il	suono	emesso	non	viene	silenziato.	

Chitarra elettroacustica
Manuale dell’utente

Vi ringraziamo per avere scelto questa chitarra elettroacustica
Yamaha. Allo scopo di ottenere il massimo dalle avanzate carat-
teristiche e prestazioni fornite dalla chitarra, si prega di leggere 
questo manuale con attenzione prima di usare lo strumento.

Leva di rilascio

Supporto 
batterie

Batteria 
alcalina x2

 PRECAUZIONI

l Prima di collegare la chitarra all’amplificatore, consultare la sezi-
one “Sostituzione delle batterie” ed installare le batterie.

l Quando si collega o si scollega il cavo, accertarsi di regolare 
il comando VOLUME della chitarra ed il comando del volume 
sull’amplificatore ai minimi livelli.

l Il preamplificatore integrato viene acceso automaticamente 
(ON) quando il cavo di una chitarra viene collegato alla presa di 
uscita. Quando lo strumento non viene utilizzato, accertarsi di 
rimuovere il cavo della chitarra dalla presa di uscita in modo che 
l’alimentazione del preamplificatore sia disattivata (OFF). Inoltre, 
se si prevede di non utilizzare lo strumento per un periodo di 
tempo prolungato oppure quando la batteria è scarica, si racco-
manda la rimozione delle batterie stesse per evitare consumo di 
energia o perdite. 

l Durante l’uso all’aperto o in luoghi esposti alle intemperie, fare 
attenzione agli elementi, in particolare all’umidità. Prima dell’uso, 
leggere anche il manuale d’istruzioni di dispositivi audio esterni 
come amplificatori per chitarra, ecc. (Gli eventuali fulmini possono 
causare incidenti, incendi e folgorazioni.)

Vano batterie

q	Comando VOL
Controlla il volume.
*	Impostare	sempre	il	volume	sul	livello	minimo	quando	si	collega	o	si	scollega	il	cavo.

w	Comando TONE
Ruotando la manopola verso destra si aumenta simultaneamente il 
livello sia delle basse che delle alte frequenze. Girandolo verso sinis-
tra, tali frequenze vengono attenuate. Ambedue le frequenze sono a 
zero nella posizione centrale della manopola.

e	Display dell’accordatore
Visualizza informazioni sull’accordatore.
Man mano che le batterie si scaricano, le luci  lampeggiano 
alternamente.

r	Interruttore dell’accordatore
Attiva e disattiva l’accordatore.

Sezione di controllo

Presa di uscita  
(con funzione 
int. aliment.)

Sezione pickup

 Precauzioni per l’uso delle batterie

* Usare solo batterie alcaline.

*	Cambiare	sempre	entrambe	le	batterie	contemporaneamente.	Non	mescolare	
batterie	vecchie	e	nuove	o	tipi	di	batteria	diversi	(batterie	prodotte	da	fabbri-
canti	diversi	oppure	batterie	dello	stesso	fabbricante	ma	di	tipi	diversi).	L’inos-
servanza	di	queste	precauzioni	potrebbe	causare	fiamme,	ecc..

*	Non	toccare	alcun	fluido	dovuto	a	possibili	perdite	della	batteria.	Se	tale	fluido	
entrasse	in	contatto	con	gli	occhi,	la	bocca	o	la	pelle,	lavare	immediatamente	
con	acqua	e	rivolgersi	al	medico.

*	Le	batterie	 vanno	sempre	gettate	 in	accordo	con	 le	 leggi	 e	 regolamentazioni	
locali.	

*	Tenere	le	batterie	fuori	della	portata	dei	bambini.
*	Non	versarvi	mai	sopra	liquidi,	ad	esempio	acqua	o	tè.	Essi	possono	causare	
corto	circuiti.	

*	Non	smontare	mai	le	batterie	e	non	gettarle	nel	fuoco.
*	Mai	tentare	di	ricaricare	le	batterie.

CARATTERISTICHE TECNICHE
l Sistema: System-68 
l Pickup: Pickup a contatto (installato all’interno della cassa)
l Comandi preamplificatore: Vol., TONE, TUNER 
l Presa di uscita: Interruttore combinato spinotto di uscita/

alimentazione
l Impedenza in uscita: 1kΩ 
l Batteria: Batterie alcaline formato AA (LR6) x2 

l Durata Batterie: Circa 200 ore (Senza accordatore e con bat-
terie alcaline. Ciò potrebbe variare a seconda delle condizioni 
di utilizzo). 

l Accordatore: Tipo Cromatico (12 semitoni), La = 440Hz), 
Campo precisione +/– 3 cent. 

l Accessori: Chiave esagonale per la regolazione del manico 
x1, Batterie alcaline formato AA x2

Elektro-Akustische Gitarre
Bedienungsanleitung

 VORSICHTSMASSNAHMEN

l Bevor Sie die Gitarre an den Verstärker anschließen, lesen Sie 
bitte den Abschnitt “Batteriewechsel” und legen die Batterien ein.

l Beim Anschließen oder Abtrennen des Verbindungskabels stellen Sie 
den VOL-Regler der Gitarre bitte vorsorglich auf kleinste Lautstärke.

l Der eingebaute Vorverstärker wird automatisch eingeschaltet, wenn 
Sie ein Kabel an die Ausgangsbuchse anschließen. Bevor Sie das 
Instrument weglegen, oder wenn Sie ohne Verstärkung spielen 
möchten, ziehen Sie den Stecker aus der Ausgangsbuchse, um den 
Vorverstärker auszuschalten. Sollte das Instrument voraussichtlich 
längere Zeit nicht gebraucht werden, empfehlen wir Ihnen, die Bat-
terie herauszunehmen, damit diese nicht leer wird oder ausläuft. 

l Seien Sie bitte insbesondere beim Gebrauch im Freien bei schlech-
tem Wetter oder an Feuchtigkeit oder Nässe ausgesetzten Orten 
vorsichtig. Lesen Sie die Bedienungsanleitung des externen Geräts 
(z.B. Gitarrenverstärker) vor Gebrauch durch. (Blitzschläge können 
Unfälle, Brände oder elektrischen Schläge zur Folge haben.)

Zunächst einmal vielen Dank dafür, daß Sie sich für eine elektrisch-
akustische Gitarre von Yamaha entschieden haben.
Damit Sie die fortschrittlichen Funktionen und Leistungsmerkmale 
Ihrer Gitarre voll nutzen können, sollten Sie sich vor dem Spielen auf 
dem Instrument die Zeit nehmen, die vorliegende Anleitung aufmerk-
sam zu studieren.

BATTERIEWECHSEL

GEBRAUCH DES STIMMGERÄTS
q Drücken und halten Sie den TUNER-Schalter, bis die Anzeige  

leuchtet, um das Stimmgerät einzuschalten.

w Stimmen Sie die Saite der Gitarre grob ein, bis der Name des betref-
fenden Tons im Display angezeigt wird.

e Die Saite ist richtig gestimmt, wenn nur das Lämpchen  in der Mitte 
der Anzeige  leuchtet.

Tonhöhe zu niedrig   g   g   g   Gut gestimmt   f   f   f   Tonhöhe zu hochBatteriehalter

TEILEBEZEICHNUNGEN/BEDIENELEMENTE

Bei schwacher Batteriespannung blinken die Anzeigelampen  und  
abwechselnd. Ersetzen Sie die Batterien so bald wie möglich durch neue.

*	Diese	Anzeigelampen	leuchten	nur,	wenn	ein	Stecker	an	der	Ausgangsbu-
chse	angeschlossen	oder	das	Stimmgerät	eingeschaltet	ist.

q Drücken Sie den Entriegelungshebel am Batteriefach, wie durch den 
Pfeil in der Abbildung verdeutlicht, um den Batteriehalter zu entrie-
geln. Ziehen Sie den Batteriehalter heraus.

Entriegelungshebel

Batteriehalter
Alkalibat-
terie x 2w Nehmen Sie die beiden verbrauchten 

Batterien aus dem Batteriehalter und 
setzen Sie dann zwei neue LR6-Alkali-
batterien (Mignonzellen AA) ein. Achten 
Sie dabei auf korrekte Ausrichtung der 
Batteriepole, wie innen am Halter ange-
geben.

e Schieben Sie den Batteriehalter wieder 
in das Batteriefach und drücken Sie ihn 
fest hinein, so dass er einrastet.

r Drücken Sie den TUNER-Schalter ein weiteres Mal, um das Stimmge-
rät auszuschalten. Das Stimmgerät schaltet auromatisch selbsttätig 
ab, wenn etwa 1 Minute lang kein Tonname im Display angezeigt wur-
de. (Die Anzeige  erlischt dabei.)

*	Nach	dem	Einschalten	können	einige	Sekunden	verstreichen,	bis	das	Stimm-
gerät	die	Tonhöhe	erfasst.

*	Die	Anzeigen	 (Name	des	Tons	und	 )	 können	bei	 einer	 drastischen	
Veränderung	der	Tonhöhe	versagen.	Ändern	Sie	die	Tonhöhe	beim	Stimmen	
daher	allmählich	und	verfolgen	Sie	sie	auf	der	Anzeige	mit.

*	Der	Tuner	kann	Probleme	bei	der	Erfassung	von	Tönen	mit	starken	harmo-
nischen	Oberschwingungen	oder	sehr	kurzer	Ausklingzeit	haben.

*	Bei	Verwendung	des	Stimmgeräts	ist	die	Tonausgabe	nicht	stummgeschaltet.

q	VOL-Regler
Zum Einstellen der Lautstärke.
*	Stellen	Sie	die	Lautstärke	stets	auf	Minimum,	bevor	Sie	das	Kabel	anschlie-
ßen	oder	abtrennen.

w	TONE-Regler
Durch Drehen des Reglers nach rechts werden die Bass- und Hö-
henfrequenzen gleichzeitig angehoben. Durch Drehen nach links 
werden diese Frequenzen abgeschwächt. In Mittelstellung des Reg-
lers ist der Verlauf dieser Frequenzen linear.

e	Stimmgerät-Anzeige
Zeigt die zum Stimmen benötigten Informationen an. Bei schwacher Bat-
teriespannung blinken die Anzeigelampen  und  abwechselnd.

r	TUNER-Schalter
Zum Ein-/Ausschalten des Stimmgeräts.

Bedienfeld

Ausgangsbuchse  
(mit Ein-/Auss-

chaltfunktion)

Tonabnehmer

 Vorsichtsmaßregeln zum Gebrauch von Batterien

* Verwenden Sie ausschließlich Alkalibatterien.

*	Ersetzen	Sie	immer	beide	Batterien	durch	neue.	Verwenden	Sie	niemals	eine	
gebrauchte	und	 eine	neue	Batterie	 oder	 zwei	Batterien	unterschiedlichen	
Typs	(Batterien	unterschiedlicher	Hersteller	oder	unterschiedliche	Batteriety-
pen	desselben	Herstellers).	Dies	könnte	einen	Brand	o.	dgl.	zur	Folge	haben.

*	Sollte	eine	Batterie	auslaufen,	vermeiden	Sie	unbedingt	ein	Berühren	der	Bat-
terieflüssigkeit.	Falls	Flüssigkeit	in	die	Augen,	in	den	Mund	oder	auf	die	Haut	
gerät,	diese	unverzüglich	mit	Wasser	abwaschen	und	einen	Arzt	aufsuchen.

*	Entsorgen	Sie	Batterien	 in	Übereinstimmung	mit	den	örtlich	geltenden	Ge-
setzen	und	Vorschriften.

*	Bewahren	Sie	Batterien	außerhalb	der	Reichweite	von	Kindern	auf.
*	Verschütten	Sie	niemals	Flüssigkeiten	wie	Wasser	oder	Tee.	Dies	könnte	ei-
nen	Kurzschluss	verursachen.

*	Versuchen	Sie	niemals,	Batterien	zu	zerlegen	oder	durch	Verbrennen	zu	ent-
sorgen.

*	Laden	Sie	die	Batterien	nicht.

TECHNISCHE DATEN

l System: System-68
l Tonabnehmer: Kontakt-Tonabnehmer 
l Vorverstärker-Bedienelemente: VOL, TONE, TUNER 
l Ausgangsbuchse: im Knauf, mit Ein-/Ausschaltfunktion
l Ausgangsimpedanz: 1kΩ  
l Batterietyp: Mignonzelle LR6/AA, Alkalibatterie x 2 

l Batterielebensdauer: ca. 200 Stunden (Alkalibatterien, ohne 
Gebrauch des Stimmgeräts. Kann je nach Einsatzbedingun-
gen variieren.)  

l Stimmgerät: chromatisch (12 Halbtöne), A4 = 440 Hz, Genau-
igkeitsbereich +/- 3 Cent

l Zubehör: Inbusschlüssel für Halsjustage x 1, Alkalibatterie 
LR6 (Mignonzelle, AA) x 2

Guitarra electroacústica
Manual de instrucciones

 PRECAUCIONES

l Antes de enchufar la guitarra al amplificador, consulte la sección 
“Reemplazo de las pilas” e instale las pilas.

l Antes de enchufar o desenchufar el cable, ajuste siempre el con-
trol VOLUME de la guitarra y el control de volumen del amplifica-
dor a sus niveles mínimos.

l Cuando se enchufa un cable de guitarra a la toma de salida, el pream-
plificador incorporado se activa automáticamente. Cuando no utilice el 
instrumento o cuando lo toque sin amplificación, no se olvide de desen-
chufar el cable de guitarra de la toma de salida para que la alimentación 
del preamplificador esté desconectada. Además, si no tiene la intención 
de utilizar el instrumento durante períodos prolongados de tiempo, o 
cuando se hayan descargado las pilas, le recomendamos extraer las 
mismas para evitar consumo de corriente o fugas de líquido de las pilas. 

l Tenga especialmente cuidado cuando la utilice al aire libre o la expon-
ga a malas condiciones atmosféricas, particularmente a la humedad. 
Lea el manual de instrucciones del dispositivo de audio externo, como 
pueda ser el del amplificador de guitarra, etc. antes de utilizarlo. (Los 
rayos pueden causar accidentes, incendios o descargas eléctricas.)

Le agradecemos la adquisición de una guitarra electroacústica Yamaha.
A fin de sacar el máximo partido de las avanzadas características y de la 
capacidad de interpretación de su guitarra, lea detenidamente este ma-
nual antes de utilizar el instrumento.

UTILIZACIÓN DEL AFINADOR
q Para conectar la alimentación, pulse y mantenga pulsado el interrup-

tor TUNER hasta que se encienda la indicación .

w Afine la cuerda de la guitarra hasta que en el visualizador aparezca el 
nombre de la nota del tono deseado.

e La cuerda estará afinada sólo cuando se encienda la luz  en el cen-
tro del visualizador.

El tono es bajo      g       g       g      Afinada      f       f       f      El tono es alto

NOMENCLATURA/INSTRUCCIONES DE LOS CONTROLES

REEMPLAZO DE LAS PILAS
A medida que se reduce la potencia de las pilas, las luces y  par-
padearán alternadamente. Reemplace entonces las pilas tan pronto 
como sea posible.

*	Estas	luces	se	visualizarán	solamente	cuando	se	enchufe	una	clavija	a	la	toma	
de	salida	o	se	conecte	la	alimentación	del	afinador.

q Presione la palanca de abertura de la 
caja de las pilas en el sentido indicado 
con la flecha  en la ilustración para 
abrirla y luego deslice el portapilas ha-
cia fuera. 

w Quite las pilas gastadas del portapilas e 
inserte las dos pilas alcalinas del tamaño 
AA nuevas. Asegúrese de que las polari-
dades de las pilas estén correctamente 
situadas como se muestra en el diagra-
ma del interior del portapilas.

e Deslice de nuevo el portapilas a la caja 
de las pilas y presiónelo firmemente de 
modo que el portapilas quede retenido 
en su lugar.

r Pulse de nuevo el interruptor TUNER para desconectar la alimenta-
ción del afinador. Adicionalmente, si no se muestra el nombre de la 
nota en el visualizador durante más de 1 minuto, la alimentación se 
desconectará automáticamente. (La indicación  se apaga)
*	Es	posible	que	el	afinador	tarde	algunos	segundos	en	detectar	los	tonos	des-
pués	de	haber	sido	conectado.

*	Es	posible	que	el	nombre	de	la	nota	y	las	visualizaciones	de	 	muestren	
dificultades	para	mostrar	una	nota	cuya	afinación	oscile	demasiado:	en	 tal	
caso,	ajuste	la	afinación	con	la	clavija	y	vaya	comprobando	la	afinación	en	el	
visor.

*	Es	posible	que	al	afinador	le	cueste	un	poco	detectar	notas	con	muchas	armó-
nicas	o	con	sostenidos	muy	cortos.

*	La	salida	de	sonido	no	se	silencia	cuando	se	está	empleando	el	afinador.

Palanca de abertura

Portapilas 
Pila alcali-
na x 2

Portapilas

q	Control VOL
Controla el volumen.
*	Antes	de	enchufar	o	desenchufar	el	cable,	ajuste	siempre	el	volumen	a	su	nivel	mínimo.

w	Control TONE
El nivel de las frecuencias de los graves y los agudos se incrementa 
simultáneamente cuando se gira el mando hacia la derecha. El nivel 
de estas frecuencias se reduce cuando se gira el mando hacia la 
izquierda. El nivel de ambas frecuencias es plano cuando se deja el 
mando en la posición central.

e	Visualizador del afinador
Muestra la información del afinador.
A medida que se reduce la potencia de las pilas, las luces y
parpadearán alternadamente.

r	Interruptor del afinador
Conecta y desconecta la alimentación de afinador.

Sección de control

Toma de salida 
(con función de 

interruptor de 
alimentación)

Sección de la pastilla 
fonocaptora

 Precauciones para la utilización de las pilas

* Emplee pilas alcalinas solamente.

*	Cambie	siempre	las	dos	pilas	al	mismo	tiempo.	No	mezcle	pilas	nuevas	con	
pilas	usadas	ni	 tipos	distintos	de	pilas	 (pilas	de	marcas	distintas	ni	pilas	de	
la	misma	marca	pero	de	tipos	diferentes).	De	lo	contrario,	podría	producirse	
fuego,	etc.

*	No	toque	nunca	el	líquido	que	pueda	fugarse	de	las	pilas.	Si	el	líquido	se	pone	
en	contacto	con	los	ojos,	la	boca	o	la	piel,	lávese	inmediatamente	con	agua	y	
vaya	al	médico.

*	Tire	siempre	las	pilas	de	acuerdo	con	las	leyes	y	regulaciones	locales.
*	Mantenga	las	pilas	alejadas	del	alcance	de	los	niños.
*	No	derrame	nunca	ningún	 líquido	como	pueda	 ser	agua	o	 té.	Podría	correr	
peligro	de	que	se	produjesen	cortocircuitos	eléctricos.

*	No	desmonte	nunca	las	pilas	y	nunca	las	tire	al	fuego.
*	No	recargue	nunca	las	pilas.

ESPECIFICACIONES

l Sistema: Sistema 68
l Pastilla fonocaptora: Fonocaptor de contacto (instalado en el 

interior de la caja)
l Controles del preamplificador: Volumen, TONE, TUNER
l Toma de salida: Combinación de pica/interruptor de alimentación
l Impedancia de salida: 1kΩ  

l Pilas: Pila alcalina del tamaño AA (LR6) x 2  
l Vida útil de las pilas: Aprox. 200 horas (Sin el afinador y emplean-

do pilas alcalinas. Puede variar según las condiciones de uso.) 
l Afinador: Tipo cromático (12 semitonos), A4=440Hz), Margen de 

precisión +/– 3 centésimas 
l Accesorios: Llave hexagonal para ajustar el alma del mástil x 1, 

pilas alcalinas del tamaño AA x 2

SYSTEM68_ZD29530_P.indd   1 12/04/19   17:58




